© 2021 Bon Venture Services, LLC

And the crowds

that went before

him and that
followed him
were shouting,
“Hosanna to the
Son of David!
Blessed is he
who comes in
the name of the
Lord! Hosanna

in the highest!”

—Matthew 21:9
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SERVED BY:
Parish Administrator ~ Fr. kukasz Iwanczuk
Parish Trustees Zbigniew Surdyka
John Bonsiewich
Parish Secretary Patrycja Grochowska

Organist Dawid Perkowski

MISSION STATEMENT

The mission of Sts. Cyril and Methodius Roman
Catholic Church is to nurture our community in love
and selfless service to God and our neighbor under the
protection of Sts. Cyril and Methodius, Blessed Virgin
Mary and Holy Father John Paul II recognizing the
Eucharist as the source of our Christian life.

PARISH MEMBERSHIP

To be considered an active member of Sts. Cyril and
Methodius Parish, every family and single adult must be
registered at the Parish. Only this way the Parish can issue
documents, e.g., a letter to be a Godparent or sponsor. If you
would like to become a member of this Church, request the
form, fill it out and bring it or mail it to the Parish Office, or
place it in the collection basket.

PALM SUNDAY

of the

Passion of the Lord

March 29, 2026
SAINTS CYRIL AND METHODIUS

ROMAN CATHOLIC CHURCH
215 Hill Street, Boonton, NJ 07005
Email: stcyrilboonton@yahoo.com
Website: www.stscm.org
Facebook:
https://m.facebook.com/St.Cyril.and.Methodius

Phone: 973-334-0139
Office hours: Wednesdays 9:00 pm-5:00pm
In emergency at any time: 973-525-5955

MASS SCHEDULE
Saturday 5:00 pm (ENG)
Sunday 9:00 am (ENG), 10:30 am (POL)
Monday 9:00 am (POL)
Wednesday - Friday 6:30pm (POL)
Holy Days As Announced
CONFESSION
Saturday 4:30 pm - 4:50 pm
First Friday of the Month 5:30 pm
NOVENA TO OUR LLADY OF PERPETUAL
HELP
Wednesday - after Mass
ADORATION OF THE BLESSED
SACRAMENT
Thursday 5:30 pm
DIVINE MERCY NOVENA
Fridays 6:00

SACRAMENT OF BAPTISM
Celebrated during any Sunday Mass. Arrangement should be made by the registered parishioners. Parents need to attend one pre-Baptism
class. Reservations for the class should be made by calling the Parish Office at least 2 weeks in advance of the Baptism. Godparents must
be confirmed Catholics. One non-Catholic may be accepted as a Christian witness.

SACRAMENT OF MARRIAGE
Arrangements should be made at least one year in advance of the marriage date. Engaged couples should make an appointment to meet
with the Pastor in the office to determine a date, discuss all the requirements for the marriage, and have it officially registered.

SACRAMENT OF THE SICK
Call 973-334-0139. Please state where the sick person is located (home or hospital).




Mass Intentions

for the vor_ 1.
- Week

Saturday/ Sunday- Mar 28, 2026
5:00pm+ Simon Mariani

n iedziela — Mar 29, 202
Niedziela Palmowa/ Palm Sunday
9:00am+ Mark Generoso
10:30am+Janina, Mieczystaw Mysliwiec
Monday / Poniedzialek - Mar 30, 202
Tuesday/Wtorek- Mar 31, 2026
Wednesday / Sroda - Apr 1, 2026
6:30pm+ W Bogu wiadome;j Intencji
Thursday / Czwartek — Apr 2, 2026
Wielki Czwartek/ Holy Thursday
7:00pm+ O Boze Blogostawienstwo dla wnuczki Zosi
Friday / Piatek — Apr 3, 2026
Wielki Pigtek/ Good Friday
Saturday / Sobota — Apr 4, 2026
Wielka Sobota/ Holy Saturday
8:00pm+ Jean Zimmerman
nday / Niedziela — Apr S, 202
Niedziela Zmartwychwstania/ Easter Sunday
6:00am+ Zofia Hejzyk
+Jan Karcz
9:00am+For God’s Blessing for Steve

10:30am+Eugenia Paluszcznska
+0 Boze Blogostawienstwo dla Jana Guzik w 70
urodziny

oy PRAY
g BB

PRAY FOR THE SICK / MODLMY SIE ZA
CHORYCH:
Teresa Kobylinska
Jerzy Tupaczewski
Grzegorz Michalski
Frank Barlak
Jerzy Piatkowski

ALENDAR / KALENDARZ:
Sat., 4:30 pm Confession/Spowiedz(ENG/POL)
Mar 28 5:00 pm Vigil Mass (ENG)
Sun. 9:00 am Mass (ENG)
Mar 29 10:30 am Mass (POL)
Mon., 9:00am Mass
Mar 30
Tue. 6:00pm Spowiedz Wielkanocna/ Parish Easter
Mar 31 Confession
Wed., 6:30pm Mass (ENG)
Apr 1 Nowenna do Matki Bozej Nieustajacej
Pomocy
Thu., 7:00pm Msza Sw. Wieczerzy Panskiej/
Apr2 Mass of the Lord’s Supper
Fri., 3:00pm Stations of the Cross (ENG)
Apr3 3:30pm Liturigia Meki Panskiej/ Liturgy of
Lord’s Passion(ENG)
6:30pm Droga Krzyzowa (POL)
7:00pm Liturgia Wielkiego Piatku/ Liturgy of
Good Friday (POL)
Sat., 11:30am Swiecenie Pokarmow/ Easter
Apr 4 Basket Blessing
12:30pm Swiecenie Pokarmow/ Easter
Basket Blessing
1:30pm Swiecenie Pokarmow/ Easter
Basket Blessing
2:30pm Swiecenie Pokarmow/ Easter
Basket Blessing
8:00pm Wigilia Paschalna/The Easter
Vigil
Sun., 6:00am Rezurekcje/ Resurrection Mass
AprS 9:00 am Mass (ENG)
10:30 am Mass (POL)

SECOND COLLECTION THIS WEEK
The second collection this week is for expenses related to
organizing the church renovation.

DRUGA TACAW TYM TYGODNIU

Druga taca w tym tygodniu jest przeznaczona na remont
kosciota.

We would like to express our sincere gratitude
for all the donations made to our church!
First Collection: $2623

Second Collection: $1433

Sktadamy serdeczne podziekowania za
wszelkie ofiary ztozone w minionym tygodniu
na rzecz naszej swiatyni!

Pierwsza Taca: $2623

Druga Taca: $1433




Parafialna spowiedz wielkanocna w naszym kosciele. Parish Easter Confession in our church
Prawo koscielne nie méwi wprost o tym, ze trzeba wyspowiadaé sie  Church law does not explicitly state that one must go to confession
przed Wielkanocng. Jednakze wedtug drugiego z pigciu przykazan  before Easter. However, according to the second of the five precepts

koscielnych kazdy wierny musi przynajmniej raz w roku przystgpi¢ do  of the Church, every faithful Catholic is required to receive the

sakramentu pokuty. Oznacza to wigc koniecznos¢ spowiedzi. Sacrament of Penance at least once a year. This implies the necessity
Zapraszamy wszystkich do skorzystania z sakramentu pokuty we of confession.
wtorek 31 marca od godz 6:00 PM. We warmly invite everyone to receive the Sacrament of Penance on

Tuesday, March 31, starting at 6:00 PM.

a.mﬁ'alna
SPOWIEDZ WIELKANOCNA

Parafia sw. Cyryla i Metodego
Boonton, NJ
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»,Chocby wasze grzechy
byly czerwone jak szkarlat,
nad snieg wybielejg.” — 171,18




Msza wieczorna w Wielki Czwartek
sprawowana jest w naszej Parafii o
godzinie 19.00. To poczatek okresu

Holy Thursdéy

Triduum Paschalnego i zawiera wiele
symboli, ktére nie wystepuja w czasie
innych liturgii.

Wielki Czwartek jest pamigtks
Ostatniej Wieczerzy oraz
ustanowienia sakramentéw
kaptaristwa i Eucharystii.

Co sig dzieje w Wielki Czwartek?
Msza Wieczerzy Pasiskiej to jedyna
Msza sprawowana w kazdym
kosciele w tym dniu. Zastgpuje ona
nieszpory danego dnia i jest
uroczystym rozpoczeciem
obchodéw Triduum Paschalnego.
gpiewamy na niej hymn
eucharystyczny autorstwa $w.
Tomasza z Akwinu pt. ,,Pange

Tajemnicg): ,W noc ostatnig przy
wieczerzy, z tymi, ktérych braémi
zwal, czyniac wszystko jak nalezy,
czego przepis prawny chcial, sam
dwunastu si¢ powierzyt i za pokarm
zrak swych dal”.

Jesli przyjdziesz tego wieczoru do
naszego kosciota spotkasz si¢ z
niecodziennymi symbolami
obecnymi w liturgii Mszy Wieczerzy
Panskiej:

1. Wyciszenie dzwon6w i dzwonkéw w czasie mszy — podczas piesni
»Chwata na wysokosci Bogu” zabrzmia wszystkie dzwony w Kosciele, ktére
od tej pory zostang wyciszone az do piesni ,Chwata” w czasie Mszy Wigilii
Paschalnej. Dzwonki uzywane w czasie przeistoczenia zostaja zamienione na
kotatki, o gtuchym i mniej przyjemnym brzmieniu. Kosciét wycisza si¢ i )
powaznieje, poniewaz wie, ze Chrystus zostaje zdradzony i uwieziony. being betrayed and arrested.
2. Przeniesienie Naj$wigtszego Sakramentu do ciemnicy - po Komunii
Swietej nastgpuje przeniesienie Pana Jezusa do przygotowanego przedtem
tabernakulum znajdujacego si¢ w miejscu zwanym Ciemnicg. To symbol

Msza fa@{%fecze:zg- Pursiskiel
== godz. 7:00pM ==

lingua” (pol. Staw Jezyku e
Mass of the Lord’s Supper
7:00 pm

The Mass is celebrated in our Parish
at 7:00 PM. It marks the beginning
of the Paschal Triduum and includes
many symbols that do not appear in
other liturgies. Discover the meaning
of some of the most significant ones.
Holy Thursday commemorates the
Last Supper and the institution of
the sacraments of the priesthood and
the Eucharist.
What happens on Holy
Thursday?
The Mass of the Lord’s Supper, is the
only Mass celebrated in each church
on this day. It replaces Vespers and
solemnly begins the Paschal
Triduum. During this Mass, we sing
the Eucharistic hymn by St. Thomas
Aquinas, Pange lingna (“Sing, my
tongue, the Savior’s glory”):
“On the night of that Last Supper,
seated with His chosen band,
He, the Paschal Victim eating, first
fulfills the Law’s command;
Then, as Food to His Apostles gives
Himself with His own hand.”
If you come that night to our church
this evening, you will encounter
several distinctive symbols present in
the liturgy of the Mass of the Lord’s
Supper:

1. Silencing of bells - During
the hymn “Glory to God in the

highest,” all the bells in the church ring, after which they remain silent until
the same hymn is sung at the Easter Vigil. The small bells used during the

consecration are replaced by wooden clappers, producing a dull and somber
sound. The Church becomes quiet and solemn, remembering that Christ is

2. Transfer of the Blessed Sacrament to the Altar of Repose — After
Holy Communion, the Blessed Sacrament is solemnly transferred to a special

uwiezienia Jezusa w nocy przed meks, Podczas procesji przeniesienia uzywa place called the Altar of Repose. This symbolizes Jesus’ imprisonment before

sie kotatek i $piewa wspomniany hymn Staw Jezyku Tajemnice. Przy
ciemnicy do péznych godzin wieczornych trwa adoracja Naj§wigtszego
Sakramentu

3. Zdjgcie z oltarza $wiec, obrusu, mszatu i krzyza — gest ten
symbolizuje zakoriczenie wieczerzy, ale takze odarcie Jezusa z szat i

pozostawienie Go w samotnosci, poniewaz ottarz jest symbolem Chrystusa i remains bare until the Easter Vigil.

Jego ofiary. Az do Miszy Wigilii Paschalnej oltarz pozostaje pusty.

4. Otwarcie tabernakulum i pozostawienie go pustym — wyrazny znak,
ze Jezus nie przebywa juz w tym miejscu, ale cierpi zamkniety w Ciemnicy i
oczekuje na wyrok. Nie musimy wtedy przyklekaé, kiedy obok niego
przechodzimy

Adoracja Pana Jezusa w ciemnicy zaraz po zakoniczeniu Mszy Wieczerzy

Mass till midnight.
Paniskiej do pétnocy.

His Passion. During the procession, clappers are used and the hymn Pange
lingua is sung. Adoration continues there until late in the evening.

3. Stripping of the altar — The removal of candles, altar cloths, the
missal, and the cross symbolizes the end of the supper and also Christ being
stripped of His garments and left alone. The altar, a symbol of Christ,

4. The tabernacle left open and empty — This is a clear sign that Jesus
is no longer present there but is suffering in captivity and awaiting judgment.
At this time, it is not required to genuflect when passing by.

Adoration of the Blessed Sacrament in our church starts right after Holy



Wielki Piatek to szczegdlny
dzient w liturgii Kosciota -
dzien ciszy, zadumy i

o v
L(7 005[ %:([/ag
Wielki Piatek

L3

modlitwy, w keérym wierni
na calym $§wiecie wspominaja
meke i §mier¢ naszego
Zbawiciela na krzyzu. To
whasnie tego dnia dokonato
sie najwieksze wydarzenie
zbawcze — Jezus, Syn Bozy,
oddat swoje zycie, aby
pojednaé ludzko$¢ z Ojcem.
W naszej parafii obchody
Wielkiego Piatku
rozpoczniemy o godzinie
3:00 PM nabozesistwem
Drogi Krzyzowej. W jezyku

i 2 WSS
3:00 PM
Stations of the Cross

3:30 PM

Liturgy of Good Friday

angielskim. Kroczac stacjami

Mgki Pariskiej, bedziemy 3:00 PM

rozwazaé cierpienie Droga Krzyzowa
Chrystusa, ktére z mitosci do

3:30 PM

| Liturgia Wielkiego Piatku

6:30 PM

|
Droga Krzyzowa
= — .i_ —

7:00 PM

cztowieka przyjal na siebie.
Po zakonczeniu Drogi
Krzyzowej o godz 3:30 PM

- Y
odbedzie si¢ Liturgia 6:30 P

Stations of the Cross

Mgki Panskiej, Centralnym v
momentem tej liturgii bedzie 7:00 PM
adoracja Krzyza - znaku Liturgy of Good Friday | Liturgia Wielkiego Piatku
zwycieskiej mitosci Boga, z s i : ;
szacunkiem i w milczeniu,
bedziemy oddawali czes¢
krzyzowi, przyklekaja i
dotykajacgo jako znaku
zbawienia.

Podczas liturgii wstuchamy sie w opis M¢ki Paniskiej wedtug sw.
Jana, ktéry w poruszajacy sposéb ukazuje ostatnie chwile zycia
Jezusa. Modlitwa powszechna objat wszystkich ludzi - Koscidt,
rzadzacych, cierpiacych, niewierzacych - tych, za ktérych Chrystus whom Christ gave His life.
oddat zycie.

Liturgia w jezyku polskim rozpocznie si¢ nabozeristwem Drogi Cross at 6:30 PM.
Krzyiowej o godz 6:30 PM.

Liturgia Wielkiego Piatku zacznie si¢ w jezyku polskim o godz
7:00 PM the Tomb of the Lord.
Na zakoniczenie Naj$wietszy Sakrament zostat przeniesiony do
Grobu Panskiego.

Adoracja Najswigtszego Sakramentu potrwa do pétnocy midnight

Good Friday is a special day
in the Church’s liturgy - a
day of silence, reflection, and
prayer, when the faithful
throughout the world
commemorate the Passion
and death of our Savior on
the Cross. It is on this day
that the greatest saving event
took place — Jesus, the Son of
God, gave His life to reconcile
humanity with the Father.

In our parish, the observance
of Good Friday will begin at
3:00 PM with the Stations
of the Cross (in English).
As we walk through the
stations of the Lord’s Passion,
we will reflect on the suffering
that Christ willingly accepted
out of love for humanity.
Following the Stations of the
Cross, at 3:30 PM, the
Liturgy of the Lord’s
Passion will be celebrated.
The central moment of this
liturgy is the Veneration of
the Cross - the sign of God’s
victorious love. In reverence
and silence, we will honor the
Cross by genuflecting and
touching it as a sign of our

salvation.

During the liturgy, we will listen to the Passion according to St.
John, which movingly presents the final moments of Jesus’ life. The
Universal Prayer will include intentions for all people - the Church,

leaders of nations, the suffering, and non-believers — for all those for

The Polish-language celebration will begin with the Stations of the

The Liturgy of Good Friday in Polish will begin at 7:00 PM.

At the conclusion, the Blessed Sacrament will be transferred to

Adoration of the Blessed Sacrament will continue until



Wigilia Paschalna to celebracja przejécia (paschy) ze $mierci do The Easter Vigil is the celebration of the passage (Pascha) from
nowego zycia przez zmartwychwstanic. Odprawiana powinna by¢ death to new life through the Resurrection. It should be celebrated

przed pétnoca, tj. w sobote péznym wieczorem i nalezy juz do before midnight, that is, late on Saturday evening, and it already
Niedzieli Zmartwychwstania. belongs to Easter Sunday.
Nabozenistwo sktada si¢ z picciu zasadniczych czgsci: The liturgy consists of five main parts:

1. Obrzed $wiatha, na kedry sktadajg si¢: poswiecenie ogniska, 1. The Service of Light — which includes the blessing of the fire,
zapalenie paschatu i uroczyste wniesienia go do $wiatyni z the lighting of the Paschal candle, and its solemn procession into the
trzykrotnym oznajmieniem: SWIATEO CHRYSTUSA . church with the threefold proclamation: “The Light of Christ.”

Na koniec tej czeéci $piewa si¢ Exultet — przepickng piesti na czes¢ At the end of this part, the Exsultet is sung — a beautiful hymn in
$wiatta, kedrym jest Chrystus. praise of Christ, the true Light.
2. Liturgia Stowa — szczegdlnie bogata w tym dniu (8 czytari) - ma 2 The Liturgy of the Word - particularly rich on this night (up
nam przypomnied najwaznicjsze momenty z historii zbawienia, ~ © eight readings) — recalls the most important moments in salvation
zwlaszeza praejicie ludu Izracla przez Morze Czerwone (Wj 14-15).  history, especially the passage of the Israelites through the Red Sea

Ewangelia opowiada o odkryciu w wielkanocny poranek przez (Exodus 14-15). The Gospel proclaims the discovery of Christ’s

niewiasty pustego grobu Chrystusa. empty tomb by the women on Easter morning.

3. Po homilii nastepuje poswigcenie wody chrzcielnej, ktére koriczy 3+ After the homily, the blessing of the baptismal water takes
sic odnowieniem przyrzeczen sakramentu chrztu §w. W place, followed by the renewal of baptismal promises. In some
niekt6rych parafiach w tym momencie udziela si¢ chrztu $w., parishes, baptisms are also celebrated at this time, especially for adults.

zwlaszeza osobom dorostym. 4. The Liturgy of the Eucharist on this night is a great

4. Liturgia Eucharystyczna tej nocy jest wielkim dzickczynieniem za thanksgiving for the Paschal mystery, and all the faithful are

wydarzenia paschalne, do Komunii $w. winni przystapi¢ wszyscy encouraged to receive Holy Communion.

Easter Vigil

Liturgia w jezyku polskim i angieiskim
8:00 PM

Liturgy in Polish and Engiish

3:00 PM




SWIECENIE POKARMOW SWIECONKA’ BLESSING OF THE BASKETTS
W Wielka Sobote tradycyjnie w naszej parafii odbywa sie On Holy Saturday traditionally there will be food blessings
$wiccenie pokarméw. in our parish.

Plerwsze $wigcenic pokarméw bedzie 0 godz. 11:30 rano We’ll start at 11:30 am and the blessing will be on the hour. The

powtarzane bedzie co godzine do last one s at 2:30 pm.

godz. 2:30 po potudniu. Zapraszamy!

After the blCSSiﬂg we encourage CVCI'YOHC to go to see

Zachecamy Wszystkich, po Swieconce, na krétka adoracje Pana Jesus in the tomb in our church.

Jezusa w grobie.

Sm?c’ enie %léw”mow
Weelkanocnych

Easter Basket Blessings"

W naszym Kosciele od godz. 11:30 co godzine
do godz. 14:30

11:30 = 12:30 ¢+ 13:30 *14:30 rm

In our church from 11:30 AM every hour
until 2:30 PM

11:30 < 12:30 * 13:30 - 2:30 pPm




Serdecznie zapraszamy do wspSlnego $wictowania Niedzieli We warmly invite you to celebrate Easter Sunday, the Feast of the
Zmartwychwstania Panskiego. Resurrection of the Lord.
Rezurekeja, czyli uroczysta Misza z procesjg zwiastujaca The Resurrection Mass (Rezurekcja), a solemn Mass with a
zmartwychwstanie Chrystusa, odbedzie si¢ tradycyjnie w niedzielny ~ procession proclaiming Christ’s Resurrection, will traditionally take
poranek o $wicie. To najwazniejsze Swicto chrze$cijariskie, faczace nas place at dawn on Sunday morning. This is the most important

w radosci z triumfu zycia nad $miercia. Christian feast, uniting us in the joy of the triumph of life over death.
Msza 0 6:00 am z Uroczysta procesjq rezurekcyjna 6:00 AM — Mass with the solemn Resurrection procession
Udzial w rezurekcji zwalnia z obowigzku uczestnictwa w kolejnej Participation in the Resurrection Mass fulfills the Sunday Mass
mszy §wietej w ciagu dnia. obligation.

Msza 9:00 am po angielsku 9:00 AM - Mass in English
Msza 10:30 am w jezyku polskim 10:30 AM - Mass in Polish

Zachecamy do wspdlnej modlitwy i radosnego swietowania w naszej We encourage everyone to join in prayer and celebrate joyfully in our

wspdlnocie parafialne;! parish community!

1

Msza Rezurekcyjna z procesja
Resurrection Mass with procession

msza po anglelsku
Mass in English

Msza po polsku
Mass in Polish




Drodzy Parafianie, Dear Parishioners,

Serdecznie dzigkujemy za ofiary zlozone na pokrycie kosztow Thank you for your generous donations to help cover snow
odsniezania terenu parafialnego. Dzicki Waszej hojnosci removal. Your support allows us to keep parish grounds safe
mozemy zadbac o bezpieczenstwo w okresie zimowym. Parafia  during the winter season. The parish bas incurred snow removal
poniosta dotychczas koszty odsniezania w wysokosci $7224, costs totaling $7224,
natomiast do tej pory zebralismy $7075. so far we collected $7075.
Serdecznie dzigkujemy za okazane dotychczasowe wsparcie i We sincerely appreciate all the support and generosity shown so
hojnosé, Bog zaptac. jezeli Panstwa nazwisko nie znajduje signa  far, God Bless you. If your name does not appear on the list, we
liscie, upraejmie prosimy o kontakt. kindly ask you to contact us.
Marion Gentile 550 Jozef €8 Ewa Gryglak 550
Karen € Blaze Sosnowski $150  Mara Harris 550
Jobn Bakarich 550 Kamil & Patrycja Przygodzki 550
Oscar Bautista 520 Ben €9 Jane Topor 8100
Nancy Voytac 540 Twona € Cezary Bogdan 8500
Aneta € Piotr Donda 8200 Jan & Anna Brynczka 550
James € Alina Kobhut 520 Jordanna € Tomasz Koscinkiewicz 550
Jobn €3 Cathleen Bonsiewich 8100 Marek € Katrzyna Kufel 550
Stanislaw € Beata Rebisz 550 Tomasz €5 Alicja Nowicki $100
Witold Kociolek § Marta Tosik 8110 Jozef € Michalina Postuszny 550
Marek & Magdalena Gromadzki 570 Jan & Zofia Guzik 5100
Andrzej Karcz 550 Jozef €5 Maria Jasiak 8100
Wojciech €5 Teresa Skorusa 8150  Zdzislaw € Jolanta Dziegiel 550
Zbigniew € Mieczystawa Przybylo 550 Jaroslaw € Ewa Kozdron 8100
Jan € Sabina Borzecki 550 Stanislaw € Marta Sliwowski $145
Zdzislaw €5 Helena Orlik 530 Wioleta € Grzegorz Kozacki $s
Jozef € Bozena Kopec 8150  Leszek €5 Bozena Zygmunt $20
Mary lacovo 550 Judith Beltran 525
Felix € Bernadetta Pawlik 550 Wiadyslaw € Stefania Slowakiewicz 810
Barbara Kopec 550 Wojciech €9 Irena Welenc 850
Pawel €5 Renata Prelich 550 Klaudia € Slawomir Porebski 550
Jacek € Anna Szeszol 550 Robert & Angieszka Brynczka 850
Tomasz € Karolina Roszkowski 850 Jerry & Nina Tupaczewski 8150
Krzysztof € Maltgorzata Karasiewicz 8125 Stanley € Ewa Klocek 525
Agnieszka Marek 550 Anonymous 520
Ed €9 Kim Mazurkiewicz 8450 Stanislaw Kurdyla 550
Thomas € Barbara Lanrenzi $100  D. Hertzig 850
Emilia € Wojciech Matula 550 George Raczynski $10
wa.m;é na G/:z'uor ck § j gO Jacek € Agnieszka Janiak $40
icja Kawecki .
VVz’Zslﬂw €9 Iwona Wadolowsk: 550 ngﬁ:w@@’]{mam Rebisz #50
Patricia Dicenzo $25 onika & Ray Nelson $200
Wojciech € Monika Kudron $sop  Angelo & Nancy Questa $100
Tadeusz € Maria Kania $300  Anonymous 520
Mareli Gromadzki $20 Joanna €5 Wieslaw Breszewski $100
Maggie Rosee $110  Frank € Carol Kovalcik 525
Tyson Family 850 Krzysztof €5 Urszula Mioduszewsk: 850
Dariusz € Katargyna Wrobel $100  Catherine Whiting 535
Justyna € Slawomir Zielinski $20 Anonymous $500
Magdalena € Tomasz Wach 550 Franciszek Lorenc $50

Eilleb Beik 525



Drodzy Parafianie,

W duchu przygotowania do Swia‘t Zmartwychwstania
Pariskiego zwracamy sie z uprzejma prosba o wsparcie dekoracji
Grobu Pariskiego w naszej $wigtyni.

Niech wspdlne zatroskanie o piekno tego szczegdlnego miejsca
stanie sie wyrazem naszej wiary, mitosci do Chrystusa oraz
wdziecznosci za dar Jego Meki i Zmartwychwstania.

Kazda ofiara, nawet najdrobniejsza, przyczynia si¢ do godnego
przygotowania tej wyjatkowej przestrzeni modlitwy i adoraciji.
Za wszelkg zyczliwos¢ 1 hojno$¢ sktadamy serdeczne Bég zaptad.
Donations

J&zef Maria Jasiak $50

Dear Parishioners,

As we prepare to celebrate the Resurrection of the Lord, we
kindly ask for your support in decorating the Tomb of the Lord
in our church.

May our shared care for the beauty of this sacred place be an
expression of our faith, our love for Christ, and our gratitude
for His Passion and Resurrection.

Every contribution, even the smallest, helps to create a worthy
space for prayer and adoration.

We sincerely thank you for your generosity and support.

Drodzy Parafianie,

prosimy o zapoznanie si¢ z ponizszqg wiadomoscig od
[firmy zajmujgcej si¢ drukiem naszego biuletynu
parafialnego:

Drogi Ksigze Lukaszn,
mam nadziefg, Ze u Ksigdza wszystko w porzgdku.

Chciatbym poruszyc kwestig druku binletynu parafialnego.
Firma Bon Venture pozyskuje okoto 2 000 dolarow rocznie od
reklamodawcow, aby czgsciowo pokryc kossty. Jednak catkowity
roczny kosgt druku binletynu wynosi 5 100 dolardw.

W zwigzku z tym brakujgcg kwotg okoto 3 000 dolardw

Dear Parishioners,
please take a moment to read the message below from the
company responsible for printing our church bulletin:

Dear Father Lukasz,
1 hope you are doing well.

[ wanted to take a moment to discuss the printing of the church
bulletin. Bon Venture has been collecting approximately $2,000
per year from advertisers to help offset the cost. However, the total
annual cost to print the bulletin is §5,100.

Because of this difference, the remaining 3,000 would need to be

covered by the church in order for us to continue providing the

musiataby pokryc parafia, abysmy mogli nadal swiadczyé ustuge bulletin at the current level of service. Bon Venture can make this
na obecnym poziomie. Aby utarwic rogliczenia, Bon Venture mozeas convenient as possible by invoicing the church quarterly at

wystawiad fakturg parafii kwartalnie na kwotg 750 dolarow,
poczquwszy od 1 kwietnia 2026 roku.

Bardzo cenimy relacje, jakg zbudowalismy z Ksigdzem oraz
wspdlnotq parafialng i ubolewam, ze taka zmiana stata sig

konieczna.

8750, beginning April 1, 2026.

We truly value the relationship we have built with you and your
church community and regret that this adjustment bas become

necessary.

Please let me know your thoughts by March 24, 2026. If I do not

Prosimy o przekazanie swojef decyzji do 24 marca 2026 rokn. Jeslihear back by that date, I will assume that Bon Venture will no

nie otrzymamy odpowiedzi do tego czasu, uznamy, ge Bon
Venture nie bedzie juz drukowad binletynu, a jego wydawanie

zakoriczy si¢ z dniem 1 kwietnia 2026 roku.

Dzigkujemy za zrozumienie i czekamy na odpowiedz.

longer be printing the bulletin, and bulletin production will
conclude as of April 1, 2026.

Thank you for your understanding, and I look forward to

hearing from you.
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Gospel Today
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< KWD S > Palm Sunday of the Passion of the Lord | Matthew 26:14—27:66
v

The Gospel of Matthew gives us a detailed account of the events of Holy Week.
. R N E R From the Lord’s Supper, the Agony in the Garden, Jesus’ Betrayal and Arrest to His
o Trial and the Way of the Cross.
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Y\
\
§ While they were eating, Jesus took
‘ ~ bread, and when he had given thanks,
he broke it and gave it to his disciples, ~
- saying,
A\

“Take and eat; this is my body.”
Matthew 26:26
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DANGLER
LEWIS & CAREY FUNERAL HOME
“Family Owned and Operated”

codey

DARREN T. DANGLER, SR.,
MANAGER
NJ. Lic. No. 4004 - PA Lic. No. 000686

(973) 334-0842
Fax (973) 316-0526

312 WEST MAIN STREET
Boonton, NJ 07005

BE A

“ FRIEND.
\

¥

Together Serving Families & Communities
for Over Two Centuries

ERIK J. SCHNEIDER - MANAGER - N.J. Lic. No. 4928

(973) 334-5252
107 Essex Avenue - Boonton, New Jersey 07005

‘Mackey

Funeral Home el

ADDITIONS ° ALTERATIONS
DECKS ° KITCHENS * BATHROOMS
BASEMENTS ° GARAGES
WINDOWS ¢ DOORS ° TRIM
CLOSET ORGANIZERS

Associated with a Complete Network
of Qualified Courteous Tradesmen.

\ 973-989-9119

Lic. # 13VH03181100

Every Veteran has earned
help and support.

Dorn’t wait. Reach out.
VA.GOV/REACH

i U.S. Department
¥ of Veterans Affairs

Grow Your Business.
Support Your Parish.

Advertising in the church bulletin connects your
business with a loyal local community.

Call Bob Cianci
973.222.8975

|
ROOFING » CHIMNEYS
MASONRY « GUTTERS
We Find & Fix Leaks! $11oo OFF

‘ Any New Roof Replacement :
=a J’

ROYAL pRO : Any R%o?(‘%mrg,lglﬁer 1

CONSTRUCTION ' Masonry Repair & SENIORS

Family Owned/Operated = Lic. #13VH0934200, Bonded & Insured * 20+ Yrs.

732-589-9967  Sewing Al of Hew Jersey
Share what you know:

ReportFraud.ftc.gov

151E (M) SS. CYRIL & METHODIUS R.C. CHURCH - BOONTON, NJ

"‘\ FEDERAL TRADE
v } COMMISSION

Stop scams
that target
older adults

Act now to
help end hunger.

In the United States, one in
nine people face hunger.

FEED|NG
AMERICA

NEED A LAWYER? ¢
i NJ URED?

* Call For A Free Legal Consultation *

MARC J. BRENNER ESQ.
973-326-8902

Personal Injury - Workers' Compensation « Social Security Disability

_
222 RIDGEDALE AVENUE - CEDAR KNOLLS, NJ 07927

feedingamerica.org

Centeed By Toe Supteve

Courr oF New Jersey As

AWogkess Conpexsation
Law Arronne

FOR ADVERTISING INFORMATION CALL: (800) 883-4343 « BON VENTURE SERVICES, LLC * P.O. Box 850, Flanders, N.J. 07836




